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INTRODUCTION: A TRANSLATION THAT BRIDGES
WORLDS

Few translations  of  the  sacred Scriptures  carry  the  academic
weight and spiritual depth of the Biblia De Jerusalen, widely
known in English as the Jerusalem Bible. This edition, produced
by the Edicion De La Escuela Biblica De Jerusalen (The École
Biblique et Archéologique Française de Jérusalem), stands as a
monumental achievement in biblical scholarship. For over half a
century,  it  has served scholars,  clergy,  and lay readers alike,
offering a translation that is both rigorously faithful to the original
languages and deeply rooted in the geographical and historical
context of the Holy Land. To understand the Jerusalem Bible is to
appreciate a work that bridges centuries of tradition with modern
critical  research,  making the Word accessible  without  sacrificing
intellectual integrity.
This article explores the history, unique features, and enduring
impact of the Biblia De Jerusalen, focusing particularly on the
Spanish  edition  and  its  connection  to  the  École  Biblique's
scholarly legacy. We will examine how this translation achieves a
balance between literal  accuracy and literary beauty,  why its
study notes and introductions remain highly regarded, and how it
continues to influence biblical study around the world.

THE BACKGROUND: THE ÉCOLE BIBLIQUE AND ITS
MISSION

The Jerusalem Bible would not exist without the École Biblique
et  Archéologique  Française  de  Jérusalem,  a  Catholic  research
institution founded in 1890 by the Dominican Order. Located just
outside the Old City of Jerusalem, this school has been a center
for  biblical  archaeology,  textual  criticism,  and  exegesis.  Its
scholars have access to the very lands where the events of the
Bible took place, a proximity that enriches their understanding of
geography, culture, and history. The École Biblique's commitment
to academic excellence and ecumenical openness made it the
ideal institution to produce a translation that could serve a global
audience.
The decision to create a new French translation of the Bible from
the original Hebrew, Aramaic, and Greek texts was taken in the
early 1940s. The goal was not simply to rework existing versions
but to produce a fresh translation that would incorporate the
discoveries of  modern biblical  scholarship,  including the Dead
Sea Scrolls, which were being unearthed during the same period.
The  French  edition,  known  as  La  Bible  de  Jérusalem,  was
published in stages from 1948 to 1956, with the complete one-
volume edition appearing in 1956. It was an immediate success
and  soon  became  a  standard  reference  for  Catholic  and
Protestant scholars alike.

FROM FRENCH TO SPANISH: THE BIRTH OF THE
BIBLIA DE JERUSALEN

The Biblia De Jerusalen in Spanish is a direct descendant of the
French  Bible  de  Jérusalem.  Recognizing  the  significance  of  this

translation  for  the  Spanish-speaking world,  the  École  Biblique
authorized  a  Spanish  version  that  would  maintain  the  same
scholarly apparatus and textual approach. The translation was
undertaken by a team of Spanish-speaking biblical scholars under
the supervision of the École Biblique, ensuring that the notes,
introductions, and critical apparatus were faithfully adapted.
The  first  Spanish  edition,  known  as  the  Biblia  De  Jerusalen
(Edicion De La Escuela Biblica De Jerusalen), was published
in 1967 by Desclée de Brouwer. It quickly became one of the
most influential Catholic Bibles in Spain and Latin America. What
set it  apart  from other Spanish translations was its  extensive
footnotes and introductions, which were directly translated and
adapted from the French original. These notes provided historical
context, textual variants, and theological explanations that made
the Bible more accessible to readers without a formal theological
education.

KEY FEATURES OF THE JERUSALEM BIBLE EDITION

1. Textual Fidelity and
Translation Philosophy
The Biblia De Jerusalen is a literal but readable translation. The
translators  aimed to  remain faithful  to  the original  languages
while  producing  a  text  that  flows  naturally  in  Spanish.  This
balance  is  difficult  to  achieve,  and  the  Jerusalem  Bible  is  often
praised for its success. It uses a formal equivalence approach,
meaning it follows the original wording closely when possible, but
it also employs dynamic equivalence when necessary to convey
meaning in a natural way.
A  distinctive  characteristic  is  the  use  of  the  Tetragrammaton
(YHWH) as "Yahvé" in the Old Testament, a decision that reflects
the original Hebrew rather than the traditional Spanish "Señor"
(Lord).  While  this  may  feel  unfamiliar  to  some  readers,  it
emphasizes  the  translation's  commitment  to  historical  and
linguistic  accuracy.

2. Scholarly Apparatus:
Notes and Introductions
One of the most valuable aspects of the Edicion De La Escuela
Biblica De Jerusalen is its rich set of study aids. Every book of
the  Bible  includes  an  introduction  that  discusses  authorship,
historical  setting,  literary  structure,  and  theological  themes.
These  introductions  are  concise  but  packed  with  information,
often referencing recent archaeological discoveries and textual
criticism.
The footnotes are extensive. They explain difficult verses, provide
alternative  translations,  cross-reference  related  passages,  and
clarify cultural or historical references. For example, a note on
the Book of Isaiah might explain the historical  context of  the
Assyrian threat, while a note on the Gospel of John could discuss
the symbolism of light and darkness. These notes are not mere
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annotations but constitute a small commentary within the Bible
itself.

3. The Use of Critical
Editions
The translators worked from the best available critical editions of
the Hebrew Bible (Biblia Hebraica Stuttgartensia) and the Greek
New Testament (Nestle-Aland). They also consulted the Dead Sea
Scrolls, the Septuagint, the Vulgate, and other ancient versions.
This  critical  methodology  ensures  that  the  Jerusalem Bible
reflects  the  most  current  textual  scholarship  at  the  time  of  its
publication.
However, the translation does not blindly follow every variant;
the translators made careful judgments about which readings to
adopt. The footnotes often mention alternative readings, giving
readers insight into the textual decisions.

4. Layout and Organization
The Biblia De Jerusalen is organized with the typical features of
a study Bible. It includes a table of contents, maps, chronological
tables,  and indices.  The text  is  presented in  a  single-column
format with verse numbers placed in the margin, which makes for
easy reading. The headings within the chapters are provided by
the editors, helping readers navigate the flow of the narrative.
One  unique  feature  is  the  inclusion  of  "parallel  passages"
(concordancias) at the bottom of the page for synoptic Gospels
and other parallel texts. This allows readers to quickly compare
different accounts of the same event.

IMPACT AND RECEPTION IN THE SPANISH-SPEAKING
WORLD

The Biblia De Jerusalen has had a profound impact on Catholic
biblical studies in Spain and Latin America. Before its publication,
many Spanish-speaking Catholics relied on translations such as
the outdated Latin Vulgate-based versions. The Jerusalem Bible
introduced  modern  critical  scholarship  to  the  pews  and  the
classroom. It was widely adopted in seminaries, universities, and
parishes.
Its  influence  extends  beyond  the  Catholic  Church.  Protestant
denominations,  especially  those  engaged  in  academic  study,
have also used the Jerusalem Bible for its notes and scholarly
apparatus.  The English edition,  known as the Jerusalem Bible
(1966,  translated  from  the  French  but  also  checked  against
original  languages),  similarly  gained  a  broad  readership.
However, the Spanish version holds a special place because it
was  the  first  major  Catholic  study  Bible  in  that  language  to
incorporate  the  results  of  20th-century  biblical  archaeology.
Over  the  decades,  the  Biblia  De  Jerusalen  has  undergone
revisions. The most notable is the 1998 revised edition (often
referred to as the "Nueva Biblia de Jerusalén"), which updated the
translation  to  reflect  changes  in  Spanish  language  usage  and
incorporated  additional  textual  insights.  Even  so,  the  original
1967  edition  remains  cherished  by  many  for  its  historical
significance and its elegant phrasing.

COMPARING THE JERUSALEM BIBLE TO OTHER MAJOR
TRANSLATIONS

When  evaluating  the  Biblia  De  Jerusalen,  it  is  helpful  to
compare it  to  other  widely  used Spanish Bibles,  such as  the
Reina-Valera (Protestant) and the La Biblia de América (Catholic).

The Reina-Valera, particularly the 1960 revision, is beloved for its
literary beauty and traditional phrasing, but it lacks the critical
notes of the Jerusalem Bible. The Biblia de América is a more
recent  Catholic  translation  that  aims  for  accessibility,  but  its
study aids are less extensive than those of the Jerusalem edition.
Among  English  readers,  the  Jerusalem  Bible  (1966)  is  often
compared to the New Jerusalem Bible (1985), which revised the
translation to be more gender-inclusive and updated the notes.
The Spanish Jerusalem Bible has not undergone such a radical
revision, though the 1998 edition did modernize the language
somewhat. Some readers prefer the older edition for its more
literal rendering of certain passages.
One area where the Jerusalem Bible excels is in its treatment of
the Psalms. The poetic translations are sensitive to the Hebrew
parallelism and imagery, making them suitable for liturgical use.
Many readers and study groups have noted that the notes on the
Psalms are particularly insightful, connecting individual psalms to
their historical context and to New Testament themes.

HOW TO USE THE BIBLIA DE JERUSALEN FOR STUDY
AND DEVOTION

Whether you are a student of theology or a lay reader seeking
deeper  understanding,  the  Biblia  De  Jerusalen  can  be  an
invaluable tool. Here are a few practical suggestions:

Start with the introductions. Before reading a book,
spend ten minutes reading its introduction. This will orient
you to the author, date, and purpose of the book.
Pay attention to the footnotes. They are not
distractions; they are mini-lessons. When you encounter a
puzzling verse, glance at the footnote for clarification.
Use the cross-references. The Jerusalem Bible marks
parallel passages and related verses. Following these can
help you see the Bible as a connected whole.
Compare translations. If you own another version,
compare a key passage to see how the Jerusalem Bible
handles it. This can deepen your appreciation for
translation choices.

CRITICISMS AND LIMITATIONS

No translation is perfect, and the Biblia De Jerusalen has its
critics.  Some  readers  find  the  footnotes  too  academic  or
tendentious, especially on passages related to Catholic doctrine.
For  example,  the  footnotes  on  the  Eucharist  in  the  New
Testament  may  reflect  a  sacramental  theology  that  some
Protestants would contest. However, the scholars at the École
Biblique have generally maintained a high degree of objectivity,
and the notes often present different interpretive possibilities.
Another  criticism  is  that  the  translation  is  sometimes  less  fluid
than  other  popular  versions.  Because  it  strives  to  be  literal,
certain sentences can be awkward in Spanish. This is particularly
true for the Pauline epistles, where the Greek syntax is complex.
Nevertheless,  for  study  purposes,  this  literalness  is  an  asset
rather than a drawback.
The  Spanish  edition  has  also  been  criticized  for  being  too
dependent  on  the  French  original.  Some scholars  argue  that
direct  translation  from  French,  rather  than  from  the  original
languages, introduced occasional inaccuracies. The École Biblique
responded by  working  directly  with  the  original  texts  for  the
Spanish  edition,  but  the  influence  of  the  French  version  is  still
evident  in  phrasing  and  in  some  of  the  study  notes.
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THE LEGACY OF THE BIBLIA DE JERUSALEN

More  than  five  decades  after  its  first  publication,  the  Biblia  De
Jerusalen  (Edicion  De  La  Escuela  Biblica  De  Jerusalen)
remains a standard in Spanish biblical studies. It has shaped the
way  an  entire  generation  of  Spanish-speaking  Catholics
understand the Scriptures. Its combination of rigorous scholarship
and pastoral sensitivity has made it a model for study Bibles that
followed.
In a world where many Bibles are published with either a purely
devotional focus or a purely academic one, the Jerusalem Bible
strikes a rare balance. It invites readers to engage with the text
on a scholarly level while also providing the spiritual nourishment
that religious texts are meant to offer. For anyone serious about

understanding the Bible in its historical and literary context, this
edition is an indispensable resource.

CONCLUSION

The Biblia  De Jerusalen  is  more  than a  translation;  it  is  a
gateway to the world of  biblical  scholarship.  Produced by the
Edicion De La Escuela Biblica De Jerusalen,  it  carries the
authority of a century of research conducted in the very places
where  the  biblical  events  occurred.  Its  careful  translation,
comprehensive  notes,  and  insightful  introductions  make  it  a
treasure for both personal study and academic work. Whether
you  are  encountering  the  Bible  for  the  first  time  or  seeking  a
deeper understanding after years of reading, the Jerusalem Bible
offers a


